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TERFYNAU AMSER / TIME LIMITS 

1. Mae’r caniatâd yn dod i ben ar 21, Chwefror 2042, ac erbyn y dyddiad hynny, bydd yr holl 

waith ennill a gweithio, prosesu, pentyrru mwynau ac arllwys gwastraff mwynau wedi dod i 

ben. Rhaid cwblhau oll waith adfer erbyn 21 Chwefror 2044. 

This permission shall expire on 21, February 2042, by which date the winning and working, 

processing, stockpiling of minerals and the depositing of mineral waste shall have ceased. All 

restoration works shall be completed by 21 February 2044. 

2. Dim hwyrach na 12 mis o’r dyddiad mae’r caniatâd yn dod i ben yn unol ag amod 1 o’r 

penderfyniad hwn, neu ddarfodiad parhaol ennill a gweithio mwynau, fel y cytunir rhwng y 

gweithredwr mwynau a’r Awdurdod Cynllunio Mwynau, rhaid dymchwel a symud oll 

adeiladau, offer, peiriannau a strwythurau oddi ar y safle. 

No later than 12 months following the expiry date of the permission in accordance with 

condition 1 of this determination, or earlier permanent cessation of winning and working of 

minerals, as agreed between the mineral operator and Mineral Planning Authority, all 

buildings, plant, machinery and structures shall be dismantled and removed from the site. 

3. Dim hwyrach na 12 mis o’r dyddiad mae’r caniatâd yn dod i ben yn unol ag amod 1 o’r 

penderfyniad hwn, neu ddarfodiad parhaol ennill a gweithio mwynau, fel y cytunir rhwng y 

gweithredwr mwynau a’r Awdurdod Cynllunio Mwynau, rhaid darfod gwerthiant a 

thrafnidiaeth mwynau mewn ac allan o’r safle, ynghyd ag oll weithgareddau cynhyrchu 

cysylltiol.  

No later than 12 months following the expiry date of the permission in accordance with 

condition 1 of this determination, or earlier permanent cessation of winning and working of 

minerals, as agreed between the mineral operator and Mineral Planning Authority, the sale 

and transportation of minerals to and from the site, together with all ancillary manufacturing 

activities shall cease. 

RHAGLEN WEITHIO / WORKING PROGRAMME 

4. Rhaid i ennill a gweithio mwynau, adfer ac ôl-ofal y safle gael ei wneud yn hollol unol â’r 

rhaglen waith, cynlluniau’r cais, trawstoriadau a lluniadau a restrwyd isod, manylion a 

gwybodaeth cefndirol derbyniwyd ar ffurf cais ar 21ain Medi 2016 a’r manylion a chynllun 

diwygiedig derbyniwyd ar 16 Ionawr 2018.  

M057 / 00042  Minffordd - Current Situation 

M057 / 00043  Minffordd - Phase 1 (5 Year) 

M057 / 00044  Minffordd - Phase 2 (10 Year)  

M057 / 00045  Minffordd - Phase 3 (15 Year)  

M057 / 00046  Minffordd - Phase 4 (30 Year)   

M057 / 00047  Minffordd - Full quarry design   

M057 / 00048  Minffordd - Concept restoration 
 

The winning and working of minerals, restoration and aftercare of the site shall be carried out 

only in accordance with the working programme, application plans, sections and drawings 

listed below, details and supporting information received in the form of an application received 

on 21st September 2016 and amended plan and details received on 16 January 2018: 

M057 / 00042  Minffordd - Current Situation 

M057 / 00043  Minffordd - Phase 1 (5 Year) 

M057 / 00044  Minffordd - Phase 2 (10 Year)  

M057 / 00045  Minffordd - Phase 3 (15 Year)  
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M057 / 00046  Minffordd - Phase 4 (30 Year)   

M057 / 00047  Minffordd - Full quarry design   

M057 / 00048  Minffordd - Concept restoration 

 

5. Bydd y cynllun a gymeradwyir, neu unrhyw newid gwneir iddo, yn destun adolygiad ffurfiol 

ar y cyd o leiaf unwaith bob pum mlynedd neu gyfnod arall y cytunir arno gyda’r awdurdod 

cynllunio mwynau. Dylid cynnal yr arolwg cyntaf ddim hwyrach na 5 mlynedd o ddyddiad y 

rhybudd penderfyniad yma. 

The approved scheme, or any subsequent modification, shall be subject to a formal review once 

every 5 years or such other time period as may be agreed in writing with the MPA. The first 

review shall be undertaken no later than 5 years from the date of this decision notice. 

6. Tri mis cyn pob adolygiad ffurfiol ar y cynllun a gymeradwywyd, rhaid i’r gweithredwr 

mwynau gyflwyno er cymeradwyaeth yr Awdurdod Cynllunio Mwynau, cynllun adolygu 

datblygiad, adfer ac ôl-ofal. Bydd y cynllun adolygu’n manylu ar waith datblygu chwarel, adfer 

ac ôl-ofal a wnaed ers yr adolygiad diwethaf yn unol â’r rhestr o fesuriadau penodol isod. Dylid 

medru cymharu’r cynllun adolygu i'r cynllun a gymeradwywyd ond, lle’n briodol, diweddaru'r 

cynllun a gymeradwywyd gan gyfeirio'n benodol at y datblygiad chwarel arfaethedig a'r gwaith 

adfer dros dro sydd i'w wneud dros y cyfnod o 5 mlynedd nesaf, gyda’r dull, cyfeiriad, 

dilyniant, dyfnder a’r ardal gweithio. Rhaid i’r cynllun adolygu hefyd gynnwys manylion 

unrhyw waith ôl-ofal sydd i'w wneud dros y cyfnod o 5 mlynedd nesaf. 

(i) lleoliad ac adeiladwaith ffyrdd tynnu ar y safle; 

(ii) manylion lleoliad, uchder, maint, siâp a thrin wyneb unrhyw waliau a ffurfiwyd i guddio’r 

gwaith; 

(iii) manylion adfer graddol arfaethedig, gan gynnwys triniaeth i wyneb terfynol y chwarel 

(iv) lefelu, graddio a thrin y tir a adferwyd; 

(v) cynigion i blannu coed a llwyni, gan gynnwys manylion amserlen, math, nifer, maint a 

gwarchodaeth, ynghyd â dulliau rheoli unrhyw goed a llwyni o’r fath yn y dyfodol fel y’u 

plannwyd yn ôl y caniatâd hwn, 

(vi) Adolygiad o fesuriadau lliniaru archeolegol ar gyfer y rhannau blaenorol a dilynol y 

datblygiad, 

(vii) Adolygiad o fesuriadau lliniaru ecolegol ar gyfer y rhannau blaenorol a dilynol y 

datblygiad. 

 

Three months before each formal review of the approved scheme, the mineral operator shall 

submit for the approval of the Mineral Planning Authority a development, restoration and 

aftercare review plan. The review plan shall detail quarry development, restoration and 

aftercare works undertaken since the last review in accordance with the specific list of 

measures below. The review plan shall be comparable to the currently approved scheme but 

shall, where appropriate, update the approved scheme with particular reference to the 

proposed quarry development and interim restoration works to be undertaken over the 

forthcoming 5 year period, together with the method, direction, sequence, depth and area of 

working. The review plan shall also include details of any aftercare works to be undertaken 

over the forthcoming 5 year period. 

(i) the location and construction of haul roads within the site;  

(ii) details of the location, height, size, shape, and surface treatment of any bunds formed to 

screen the workings; 

(iii) details of proposed phased restoration including treatment to the final quarry faces 

(iv) the grading levelling and treatment of the restored land; 
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(v) proposals for the phased tree and shrub planting including details of timescale, type 

number, size and protection, together with future management of such trees and shrubs 

planted in accordance with this permission; 

(vi) Review of archaeological mitigation measures for the previous and ensuing phases of 

development, 

(vii) Review of ecological mitigation measures for the previous and ensuing phases of 

development, 

 

7. Ac eithrio mewn achos o argyfwng i gynnal gweithio diogel yn y chwarel (a rhaid hysbysu’r 

Awdurdod Cynllunio Mwynau o hyn cyn gynted ag y mae’n ymarferol) neu pan fo’r Awdurdod 

Cynllunio Mwynau wedi cytuno fel arall mewn ysgrifen:- 

(i) Rhaid i unrhyw waith ar y safle sy’n gysylltiedig ag ennill a gweithio mwynau, 

gweithredu’r offer malurio a sgrinio, gwasanaethu, cynnal a chadw a phrofi offer 

sefydlog a symudol yn cael ei wneud ar y safle dim ond  rhwng yr amserau a ganlyn; 

 06.00awr i 20.00awr dydd Llun i ddydd Gwener & 06.00awr i 17.00awr ar 

y Sadwrn, 

 Gwaith sgrinio a malurio ar y Sul rhwng yr amseroedd 06.00awr a 13.00awr, 

yn ddarostyngedig i ddim mwy na pymtheg Sul y flwyddyn rhybudd 

ysgrifenedig i’w gyflwyno o leiaf pum diwrnod o flaen llaw i’r Awdurdod 

Cynllunio Mwynau, 

(ii) ni chaniateir rhedeg yr offer asffalt, ac eithrio yn ystod yr amseroedd canlynol : 

 5.30awr i 20.00awr Llun i Sadwrn 

 7.30awr to 16.30awr ar uchafswm o 15 Sul y flwyddyn 

(iii) Ac eithrio mewn argyfwng, ni ddylid gwneud unrhyw waith ffrwydro ac eithrio 

rhwng yr amseroedd canlynol: 

 09.00awr i 16.00awr dydd Llun i ddydd Gwener a dim gwaith ffrwydro ar 

y Sul neu wyliau Banc, 

(iv) ni chaniateir unrhyw waith ar y safle ar y Sul nac ar wyliau Banc neu Gyhoeddus, 

ac eithrio gwaith sydd yn ymwneud a monitro amgylcheddol neu argyfwng neu 

bwmpio dŵr. 

 

Except in cases of emergency to maintain safe quarry working (which shall be notified to the 

Mineral Planning Authority as soon as practicable) or unless the Mineral Planning Authority 

has agreed otherwise in writing:- 

i) operations assocated with  the winning and working of minerals, the operation of the 

crushing and screening plant, servicing, maintenance and testing of fixed and mobile 

plant shall be carried out at the site only between the following times; 

 06.00hrs to 20.00hrs Monday to Friday & 06.00hrs to 17.00hrs on Saturdays, 

 Crushing and screening operations on a Sunday between the times of 06.00hrs 

and 13.00hrs, subject to a maximum of fifteen Sundays per year and at least five 

days written notice which shall be submitted beforehand to the Mineral 

Planning Authority, 

ii) the asphalt plant shall not be operated other than during the following hours: 

 5.30 to 20.00 hours Monday to Saturday 

 7.30 to 16.30 hours on a maximum of 15 Sundays per year 

iii) except in emergencies, no blasting shall be carried except between the following times:- 

 09.00hrs to 16.00hrs Monday to Friday and no blasting operations on Sundays 

or Bank holidays, 
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iv) no operations other than those related to emergency or environmental monitoring or 

water pumping shall take place at the site on Sundays or on Public or Bank holidays. 

 

Hydroleg a Hydroddaeareg / Hydrology and Hydrogeology 

8. O fewn 12 mis o ddyddiad y rhybudd penderfyniad, rhaid cyflwyno er cymeradwyaeth 

ysgrifenedig yr Awdurdod Cynllunio Mwynau, Cynllun Monitro Hydrometrig sy’n manylu: 

 Cynnal a gweithredu lefelau dwr ddaear yn fisol gydag adroddiad blynyddol ar gyfer 

craigwely’r chwarel a’r dyddodion bas cyfagos i’r gorllewin o’r safle; 

 Amserlen ar gyfer cychwyn monitro dŵr ddaear o fewn y chwarel ac o fewn y 

dyddodion bas cyfagos, dim hwyrach na 12 mis cyn cychwyn Rhaglen 3 o’r datblygiad 

arfaethedig neu unrhyw weithio islaw 2.5m uDA; 

 Darpariaeth ar gyfer mesuriad awtomataidd a logio cyfeintiau a chyfradd arllwysiad y 

Suddfan Ddŵr Gorllewinol a chofnodi awtomataidd ar-safle o’r dyfnder glawiad; ac 

 Darpariaeth ar gyfer mesuriad awtomataidd a logio cyfeintiau a chyfradd arllwysiad 

dwr sydd i’w bwmpio o’r gweithfeydd wedi’u dyfnhau ar gychwyn Rhaglen 3 o’r 

datblygiad arfaethedig neu unrhyw weithio islaw 2.5m uDO; 

 Mesuriadau lliniaru ar gyfer unrhyw amhariad bosib ar lefelau dwr ddaear cyn cychwyn 

tynnu dŵr yn Rhaglen 3 neu unrhyw weithio islaw 2.5m uDO. 
 

Rhaid gweithredu’r Cynllun Monitro Hydrometrig fel y caniateir gan yr Awdurdod 

Cynllunio Mwynau. 
 

Within 12 months of the date of this decision notice, a Hydrometric Monitoring Scheme 

shall be submitted for the written approval of the Mineral Planning Authority detailing: 

 The implementation and maintenance of monthly groundwater level monitoring and 

annual reporting for the bedrock of the quarry and adjoining superficial deposits to the 

west of the site; 

 The timescale for the commencement of groundwater monitoring within the quarry and 

in the adjoining superficial deposits, no later than 12 months prior to the 

commencement of Phase 3 of the planned development or any working below 2.5m 

aOD; 

 Provision for automated measurement and logging of discharge rates and volumes at 

the Western Soakaway and on-site automated recording of rainfall depths; and 

 Provision for automated measurement and logging of discharge rates and volumes of 

water pumped from the deepening of workings upon commencement of Phase 3 of the 

planned development or any working below 2.5m aOD; 

 Mitigation measures for any potential derogation of groundwater levels prior to the 

commencement of dewatering in Phase 3 or any working below 2.5m aOD . 

The Hydrometric Monitoring Scheme shall be implemented as approved by the Mineral 

Planning Authority. 

 

9. O fewn 12 mis o ddyddiad y rhybudd penderfyniad, rhaid cyflwyno er cymeradwyaeth 

ysgrifenedig yr Awdurdod Cynllunio Mwynau, Cynllun Rheoli Dŵr ar gyfer y chwarel. Rhaid 

i’r Cynllun Rheoli Dŵr wneud darpariaeth ar gyfer: 

 Parhau gweithredu’r sympiau gwanhau stormydd o fewn lloriau’r cloddfeydd; 
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 Mesuriadau rhagofalus ar gyfer atal a rheoli gollyngiadau damweiniol ac/neu 

gollyngiad hirdymor o halogyddion sy’n bosib, yn unol â’r manylion a nodir yn y 

‘Fluids Handling Protocol’ yn Atodiad 8.10 o’r Datganiad Amgylcheddol ynghlwm 

i’r cais; 

 Darpariaeth drwy gyfeirio at luniadau a chynlluniau wrth raddfa ar gyfer ataliwr 

hydrocarbon; 

 Darpariaeth drwy gyfeirio at luniadau a chynlluniau wrth raddfa ar gyfer gosod 

cyfleusterau gwaddodi llaid fel mesur cyfwng petai anghenion arllwysiad gwaith y 

chwarel fod yn fwy na capasiti’r Suddfan Ddŵr Gorllewinol; ac 

 Parhau i gynnal a gweithredu’r sustem draenio dŵr wyneb presennol ar gyfer safle’r 

offer, pont bwyso, swyddfeydd y safle, ardal lles a pharcio ceir a’r lagwnau cysylltiol 

ar gyfer gwaddodi a gwanhau concrid. 

 

Rhaid gweithredu’r Cynllun Rheoli Dŵr fel y caniateir gan yr Awdurdod Cynllunio 

Mwynau. 
 

Within 12 months of the date of the decision notice, the mineral operator shall submit 

for the written approval of the MPA, a Water Management Plan for the quarry.  The 

Water Management Plan shall make provisions for: 

 continued operation of storm attenuation sumps within the floor of the 

excavations; 

 precautionary measures for the prevention and management of accidental 

spillages and / or long-term leakage of potential contaminants, in accordance 

with the details set out in the Fluids Handling Protocol in Appendix 8.10 of the 

Environmental Statement accompanying the application; 

 provision by reference to scale drawings and plans for a hydrocarbon 

interceptor; 

 provision by reference to scale drawings and plans, for the installation of silt-

settlement facilities as a contingency measure should the capacity of the Western 

Soakaway be exceeded by discharge requirements of the quarry working; and 

 continued operation and maintenance of the existing surface water drainage 

system for the plant site, weighbridge, site offices, welfare and car parking area 

and the associated concrete settlement and attenuation lagoons. 

The Water Management Plan shall be implemented as approved by the Mineral 

Planning Authority. 

 

10. Rhaid i unrhyw gyfleuster ar gyfer storio olew, tanwydd neu gemegolion gael eu lleoli ar seiliau 

anhydraidd a’u hamgylchynu â bwnd anhydraidd. Dylai cyfaint y compownd gyda bwnd fod o 

leiaf yn gyfartal i gynhwysedd y tanc, gyda 10% yn ychwanegol. Os oes amryfal danciau, 

dylai’r compownd fod o leiaf yn gyfartal â chynhwysedd y tanc mwyaf, neu’r cynhwysedd 

wedi’u cyfuno o’r tanciau cydgysylltiol, gyda 10% yn ychwanegol. Rhaid i’r holl fannau 

llenwi, awyrellau, medryddion a gwydrau golwg gael eu lleoli o fewn y bwnd. Rhaid selio 

system ddraenio’r bwnd heb unrhyw ollyngiad i gwrs dŵr, tir na strata tanddaearol. Dylid lleoli 

pibellau cysylltiol uwchben y llawr a’u gwarchod rhag niwed damweiniol. Dylid manylu bod 

oll fannau llenwi ac allfeydd gorlif y tanc i arllwys i lawr ac i mewn i’r bwnd. 
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Any facilities for storage of oils, fuels or chemicals on the site shall be sited on impervious 

bases and surrounded by impervious bund walls.  The volume of the bunded compound shall 

be at least equivalent to the capacity of the tank plus 10%.  If there is multiple tankage, the 

compound shall be at least equivalent to the capacity of the largest tank, or the combined 

capacity of inter-connective tanks, plus 10%.  All filling points, vents, gauges and site glasses 

shall be located within the bund.  The drainage system of the bund shall be sealed with no 

discharge to any water course, land or underground strata.  Associated pipe-work shall be 

located above ground and protected from accidental damage. All filling points and tank 

overflow outlets should be detailed to discharge downwards into the bund. 

 

Ecoleg / Ecology 

11. Drwy gydol y datblygiad rhaid i’r gweithredwr sicrhau dulliau gweithio arfer gorau fodern i 

leihau’r risg o niwed neu aflonyddwch i gynefinoedd cyfagos yn ystod gwaith cloddio mwynau 

ac adfer yn unol â chynllun diogelu bywyd gwyllt a chynefin i’w cyflwyno er cymeradwyaeth 

ysgrifenedig yr Awdurdod Cynllunio Mwynau o fewn 12 mis o ddyddiad y penderfyniad hwn. 

Rhaid i’r cynllun diogelu bywyd gwyllt a chynefin gynnwys:  

i. Cynllun i ddangos parthau diogelu bywyd gwyllt a chynefin, 

ii. Manylion am ddulliau cloddio ac adfer mewn ardaloedd sy’n ffinio â’r parthau 

diogelu bywyd gwyllt â chynefin, 

iii. Manylion ffensio diogelwch a ddarperir ar gyfer y parthau diogelu bywyd 

gwyllt a chynefin sydd i’w cynnal drwy gydol oes gwaith cloddio ac adfer 

amlinellir yn (ii) uchod. 

 

Rhaid gweithredu’r Gwarchod Bywyd Gwyllt a Chynefin fel y caniateir gan yr Awdurdod 

Cynllunio Mwynau. 

 

Throughout the duration of the development, the operator shall secure modern best practice 

working methods to minimise the risk of damage or disturbance to adjacent habitats during 

mineral extraction and restoration works in accordance with wildlife and habitat protection 

plan to be submitted for the written approval of the Mineral Planning Authority with 12 months 

of the date of this determination. The wildlife and habitat protection plan shall include: 

i. A plan showing wildlife and habitat protection zones, 

ii. Details of extraction & restoration methods in areas adjacent to the wildlife and 

habitat protection zones, 

iii. Details of protective fencing provided for the wildlife and habitat protection 

zones which shall be maintained for the duration of extraction & restoration 

works outlined in (ii) above. 

The Wildlife and Habitat Protection Plan shall be implemented as approved by the Mineral 

Planning Authority. 

12. Rhaid i'r gweithredwr fonitro'r safle ar gyfer presenoldeb rhywogaethau planhigion ymledol 

anfrodorol ym mhob rhan o’r datblygiad, gan ganolbwyntio'n arbennig ar Lysiau’r Dial, a 

gweithredu mesurau rheoli fel sy'n briodol. 

The operator shall monitor the site for the presence of non-native invasive plant species for 

each phase of the development, focussing particularly on Japanese knotweed, and implement 

control measures as appropriate.    

13. Ddim hwyrach na 12 mis cyn cychwyn cloddio yn Rhan 3 neu symud llystyfiant i hwyluso o 

ennill a gweithio mwynau ac/neu waith cysylltiol a ddangosir ar gynllun cais cyf. M027/00045, 
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rhaid cyflwyno adroddiad ecolegol ar gyfer cymeradwyaeth ysgrifenedig yr Awdurdod 

Cynllunio Mwynau. Bydd yr adroddiad ecolegol yn cynnwys; 

i. Dynodi ardaloedd arolwg trwy gyfeirio at gynllun wrth raddfa (ardal coetir de-

ddwyreiniol a'r prysgwydd a choetir ar cefn canolog y safle), 

ii. Arolygon wedi’u diweddaru o gynefinoedd a rhywogaethau gwarchodedig, 

iii. Rhaglen o arolygon monitro ystlumod gyda chyfeiriad penodol at lwybrau hedfan 

ystlumod pedol lleiaf ac unrhyw materion cysylltedd ag Ardal Gadwraeth Arbennig 

Dynodedig Coedwigoedd Meirionnydd, 

iv. Cynllun lliniaru manwl yn seiliedig ar ganlyniadau (ii) a (iii) uchod. 
 

No later than 12 months prior to the commencement of extraction in Phase 3 or removal of 

vegetation to facilitate the winning and working of minerals and/or ancillary mining operations 

illustrated on application plan ref. M027/00045, an ecological report shall be submitted for 

the written approval of the Mineral Planning Authority. The ecological report shall include; 

i. The identification of survey areas by reference to a scale plan (the south eastern 

area of woodland and the scrub and woodland on the central spine of the site), 

ii. Updated habitat and protected species surveys, 

iii. A programme of bat monitoring surveys with specific reference to lesser horseshoe 

bat flight paths and any connectivity issues with the Meirionnydd Oakwoods 

designated Special Area of Conservation, 

iv. A detailed scheme of mitigation based upon the conclusions of (ii) & (iii) above. 
 

14. Ni chaniateir symud coed neu llwyni, fel y dangoswyd ar gynllun y cais cyf. M027/00042, 

rhwng 1af Mawrth a 31ain Gorffennaf yn gynnwysiedig, oni chytunwyd fel arall mewn 

ysgrifen gan yr Awdurdod Cynllunio Mwynau. Rhaid i unrhyw symud coed a llwyni o fewn y 

tymor nythu adar fod dan oruchwyliaeth ecolegydd gyda chymwysterau priodol, i leihau’r risg 

o niwed damweiniol neu aflonyddwch nythoedd, wyau a chywion. 

No removal of trees or hedgerows, as shown on the application plan ref. M027/00042, shall 

take place between 1st March and 31 July inclusive in any year unless otherwise agreed in 

writing by the Mineral Planning Authority. Any removal of trees or hedgerows within the bird 

nesting season shall be under the supervision of a suitably qualified ecologist, to minimise the 

risk of accidental destruction or disturbance of nests, eggs, and nestlings. 

Sŵn / Noise 

15. Ac eithrio gwaith dros dro, ni ddylai lefel y sŵn yn sgil y datblygiad fod yn uwch na LAeq,1 

awr lefel sŵn cefndir a ddangosir yn Atodlen 1 ym mhob tŷ enwebedig ar gyfer y cyfnodau a 

fanylir. 

 

Except for temporary operations, the noise level arising from the development shall not exceed 

the LAeq,1 hr free field level shown in Schedule 1 at each nominated dwelling for the periods 

specified.   

 
Atodlen 1 Meini Prawf Cyfyngiad Sŵn / Schedule 1 Noise Criteria Limits 

Location 

Measured (or 
Derived) 

Background 
Noise Level, 

LA90 

06.00 – 19.00 
Criteria, LAeq,1hr 

19.00 – 20.00 
Criteria LAeq, 1h 

Bwlch-glas 46 55 42 
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Bwlch-bryn 46 55 42 

Plas-
newydd 

46 55 45 

Erw Wen 44 54 42 

Hen gaeau 44 54 42 

Syenite 
Terrace 

50 55 48 

Rose 
Cottage 

50 55 48 

Lloc-Meirig 50 55 42 

 

16.  Dylid rhoi rhybudd ymlaen llaw i’r Awdurdod Cynllunio Mwynau am unrhyw waith dros dro, 

gan gynnwys darparu’r safle, adeiladu’r dyfrffos, symud pridd, llystyfiant a gorlwyth, ffurfio 

byndiau & gwaith adfer, all fod yn uwch na’r lefelau a osodir yn Nhabl 2 uchod, ac ni ddylent 

fod yn uwch na 67 dB LAeq, 1 hr, free field, a fynegir yn yr un dull a’r uchod. Ni ddylai sŵn 

o waith dros fod yn uwch na’r terfynau sen a osodir uchod am fwy nac 8 wythnos mewn unrhyw 

gyfnod 12 mis heb ganiatâd ysgrifenedig blaenorol yr Awdurdod Cynllunio Mwynau. Ni ddylid 

gwneud gwaith dros dro y tu allan i’r oriau 07.00 i 19.00 ac eithrio mewn argyfwng. 

 

Temporary operations, including site preparation, leat construction, vegetation, soil and 

overburden removal, bund formation & restoration works, which may exceed the criterion 

levels set out in Table 2 above, shall be notified in advance to the Mineral Planning Authority 

and shall not exceed 67 dB LAeq, 1 hour, free field expressed in the same manner as above. 

Temporary operations shall not exceed the noise limit set out above for longer than a total of 

eight weeks in any 12 month period without the prior approval of the Mineral Planning 

Authority.  Temporary operations shall not be carried out outside the hours of 07:00 to 19:00 

except in an emergency. 

 

17. Oni ofynnir amdano fel arall mewn amod neu os cytunir mewn ysgrifen gyda’r Awdurdod 

Cynllunio Mwynau, rhaid i’r gweithredwr fonitro lefelau sŵn bob deuddeng mis yn y 

lleoliadau a nodir yn Atodlen 1 uchod  pan fo’r safle yn gweithio ar adegau arferol a dim yn 

ystod egwyl gwaith. Rhaid i’r mannau monitro fod o leiaf 3.5 medr o’r ffasâd sy’n wynebu’r 

safle a dylid mesur y sŵn am 15 munud ar y tro, oni bai fod lefel y sŵn ar y safle ar yr un lefel, 

neu’n uwch na’r uchafswm ar gyfer y lleoliad, pan ddylid mesur am 1 awr gyfan. Dylai’r 

arolwg eithrio sŵn allanol cyn belled ag sy’n bosib. Dylai’r offer mesur a’r trefniadau fesur 

gydymffurfio â darpariaethau BS 5228-1 2009 a LA90, T, a Laeq, T; a rhaid cofnodi lefelau 

sŵn yn ogystal â chofnodi’r tywydd a ffynonellau sŵn clywadwy. Dylid ymweld â phob 

lleoliad a chymryd mesuriadau dwywaith yn ystod pob arolwg (gall yr ymweliadau fod yn 

olynol yn yr un lleoliad neu ar ddau leoliad gwahanol ar yr un ffasâd). Ar ddymuniad 

ysgrifenedig yr Awdurdod Cynllunio Mwynau, rhaid i’r gweithredwr gyflwyno i’r awdurdod, 

manylion am y mesuriadau sŵn o fewn 10 diwrnod gwaith. 

 

Unless otherwise required by condition or agreed in writing by the Mineral Planning 

Authority, the operator shall monitor noise levels at twelve monthly intervals at the locations 

shown in Schedule 1 above, when the site is operating normally and not during work breaks.  

The monitoring points shall be at least 3.5 m from the façade facing the site and the 

measurements shall be of 15 minutes duration unless the site noise level is at or above the limit 

for the location in which event a full 1 hour sample shall be taken.  The surveys shall exclude 
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so far as possible extraneous noises such as passing traffic.  The measurement equipment and 

procedure shall be carried out in accordance with the provisions of BS5228-1 2009 and LA90, 

T, and LAeq, T noise levels shall be reported together with the weather conditions and the 

sources of audible noise.  The location shall be visited and measured twice during the survey 

(the visits may be consecutive at the same point or at two different points along the same 

façade). Upon written request of the Mineral Planning Authority, the applicant shall furnish 

the authority with the particulars of the noise measurements within 10 working days. 

 

18. Rhaid cynnal a chadw pob peiriant ac offer fydd yn gweithio ar y safle mewn modd fydd yn 

cyfyngu ar uchafswm lefelau sŵn i’r rhai a nodir ym manylebau’r gwneuthurwyr. Ni chaniateir 

defnyddio peiriannau nac offer yn y safle onid oes arnynt sgriniau, caeadau a thawelyddion i 

ladd sŵn. 

 

All vehicles, plant and machinery operated within the site shall be maintained in such a manner 

as to restrict maximum noise emission levels to those set out in the manufacturer’s 

specification. No plant, machinery or equipment shall be operated at the site unless fitted with 

appropriate sound deadening screens, casework, enclosures and silencers. 

 

19. Defnyddir y dulliau ymarferol gorau ac/neu osod larymau ‘white noise’ i beiriannau symudol 

a cherbydau ar y safle.  
 

The best practicable means and/or ‘white noise’ reversing alarms shall be fitted to mobile plant 

and vehicles used on site.  
 

Dirgryniad Ffrwydro / Blast Vibration 

 

20. Rhaid hysbysebu amseroedd ffrwydro, fel y nodir yn amod 7, yn glir yn y chwarel a rhaid rhoi 

rhybudd clywadwy cyn pob ffrwydrad i rybuddio personél, trigolion ac ymwelwyr i'r ardal. 

 

Blasting times, as specified in condition 7, shall be clearly advertised at the quarry and an 

audible warning shall be sounded before each blast to alert personnel, residents and visitors 

to the area. 
 

21. Rhaid monitro pob ffrwydriad unigol, i gynnwys darpariaeth ar gyfer cofnodi manylion a 

lleoliad yr orsaf fonitro; lleoliad y tyllau ffrwydro o fewn y safle; y tywydd; manyleb y ffrwydro 

yn nhermau Uchafswm Enydaidd y Llwyth Ffrwydro a chyfanswm pwysau’r llwyth ffrwydro 

ond hefyd; bydd y gwaith monitro yn cofnodi cyflymder gronynnau anterth ar blanau hydredol, 

trawslin a syth, amlder y dirgryniad ym mhob plân, cydeffaith cyflymder gronynnau anterth a 

gorbwysedd aer. Rhaid i gofnodion monitro ffrwydro a manylion dyluniad y ffrwydro fod ar 

gael ar gais yr Awdurdod Cynllunio Mwynau o fewn 10 diwrnod gwaith. Rhaid cofnodi 

unrhyw gwynion a dderbynnir yn erbyn pob ffrwydriad penodol. Os bydd y monitro'n dangos 

bod y lefelau dirgryniad a nodir yn amod 22 isod wedi'u torri, yna bydd y gweithredwr yn 

hysbysu'r MPA o fewn dau ddiwrnod gwaith, gyda chadarnhad ysgrifenedig o'r camau sydd 

i'w cymryd i sicrhau cydymffurfiaeth. 

 

Each individual blast shall be monitored, to include provision for recording the details and 

location of the monitoring station; the location of the blast holes within the site; weather 

conditions; specification of the blast in terms of Maximum Instantaneous Charge and total 

charge weight but also; monitoring shall record Peak Particle Velocity on the longitudinal, 

transverse and vertical planes, the frequency of the vibration in each plane, the Resultant Peak 
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Particle Velocity and Air Over-pressure. Records of blast monitoring and details of blast 

design shall be made available upon the request of the Mineral Planning Authority within 10 

working days. Any complaints which are received shall be logged against each particular blast.  

In the event that monitoring indicates that the vibration levels set out in condition 22 below 

have been exceeded, then the Operator shall inform the MPA within two working days, with 

written confirmation of the steps to be taken to ensure compliance. 
 

22. Rhaid dylunio pob ffrwydriad i sicrhau na fydd y dirgryniad daear oherwydd gwaith ffrwydro’n 

uwch na chyflymder gronynnau anterth 6mm/eiliad (PPV) am 95% yr holl waith ffrwydro a 

fesurir dros unrhyw gyfnod di-dor o 6 mis ac ni fydd unrhyw ffrwydrad unigol yn uwch na ppv 

10mm/eiliad (PPV) fel y mesurir yn yr unrhyw adeilad sy’n sensitif i ddirgryniad.  

 

All blasts shall be designed to ensure that ground vibration as a result of blasting operations 

shall not exceed a peak particle velocity of 6 mm/second (PPV) in 95% of all blasts measured 

over any continuous 6 months period and no individual blast shall exceed a ppv of 10 

mm/second (PPV) as measured at any blast vibration sensitive building.  
 

Llwch – Ansawdd Aer / Dust - Air Quality 

23. Rhaid cynnal mesuriadau lliniaru llwch yn unol â Thabl 11-17 fel y’i nodir ym Mhennod 11 

o’r Datganiad Amgylcheddol, ‘Air Quality’, a dderbyniwyd ar 21ain Medi 2016 

(ATODIAD/APPENDIX 1). Ni chaniateir unrhyw waith ar y safle fydd yn achosi codi llwch 

gwasgaredig a rhaid cynnal chwistrellydd ddŵr neu sustem arall i gadw llwch i lawr ar y safle 

bob amser ynghyd â chyflenwad digonol o ddŵr. Rhaid dyfrio pentyrrau stoc ddeunyddiau a 

phob ardal lle bydd cerbydau olwyn yn teithio arnynt wrth symud defnyddiau, neu eu trin pryd 

bynnag fydd angen i arbed codi llwch o’r fath. 

 

Dust mitigation measures shall be carried out in accordance with; Table 11-17 as set out in 

Chapter 11 of the Environmental Statement, ‘Air Quality’, received on the 21st September 2016 

(ATODIAD/APPENDIX 1). No operations on the site shall be undertaken in such a manner as 

to cause the raising of fugitive dust and a water spray or other dust suppression system shall 

be maintained on site at all times together with an adequate suppy of water. Stockpiles of 

materials and areas traversed by wheeled vehicles or within which the handling or movement 

of material is undertaken shall be watered or otherwise treated at such times and intervals as 

may be necessary to prevent the raising of such dust.  

 

24. Rhaid cadw wyneb y fynedfa'r safle i’r Ffordd Sirol yn rhydd o fwd a llanastr arall, a’i chynnal 

bob amser mewn cyflwr sy’n dderbyniol i’r Awdurdod Cynllunio Mwynau er mwyn gofalu yr 

atelir mwd a llanastr rhag cael ei ollwng ar y briffordd gyhoeddus. Rhaid i pob Cerbyd 

Nwyddau Trwm pasio drwy’r cyfleuster golchi olwynion presennol wrth y bont bwyso cyn 

ymadael i’r briffordd gyhoeddus a rhaid cynnal fath ddarpariaeth drwy gydal oll weithgareddau 

cludiant yn gysylltiedig â’r datblygiad. 

 

The surface of the site access to the public highway shall be kept free from mud and other 

debris, and maintained at all times in a condition acceptable to the Mineral Planning Authority 

such as to ensure that mud is prevented from being deposited onto the public highway. All 

Heavy Goods Vehicles shall pass through the existing wheel wash at the site weighbridge prior 

to exiting onto the public highway and such provision shall be maintained for the duration of 

haulage operations connected with the development. 
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25. Rhaid darparu cofnod amgylcheddol o gwynion llwch i’r Awdurdod Cynllunio Mwynau o 

fewn 14 diwrnod o unrhyw gais ysgrifenedig. Os dymunir, rhaid cytuno ar gynllun ymateb 

ansawdd gyda’r Awdurdod Cynllunio Mwynau, a fydd yn cynnwys darpariaeth ar gyfer 

monitro amodau meterolegol a’r dulliau, y cyfarpar a’r amlder a ddefnyddir i gofnodi 

presenoldeb llwch mewn lleoliadau penodol. 

  

An environmental log of dust complaints shall be made available to the Mineral Planning 

Authority upon written 14 days of any written request. If requested, an air quality response 

plan shall be agreed with the Mineral Planning Authority, and shall include provision for the 

monitoring of metereological conditions and the methods, apparatus and frequency utilised for 

recording the presence of dust at specific locations. 
 

26. Rhaid gosod gorchudd priodol dros bob cerbyd ffordd sy’n gadael y safle yn cario mwynau ac 

eithrio cerrig glân dros 75mm, a hynny cyn gadael y safle. 

 

All road vehicles leaving the site carrying mineral other than clean stone above 75mm shall be 

adequately sheeted before leaving the site. 

 

Treftadaeth Ddiwylliannol / Cultural Heritage 

27. Cyn unrhyw waith aflonyddu tir neu glirio ardaloedd y safle sydd heb ei chyrraedd ar hyn o 

bryd, fel y dangosir ar gynllun y sefyllfa bresennol cyf M057/00042, neu unrhyw asedau 

archeolegol a nodir yn Nhabl 13.2 o Adroddiad CPAT Rhif 1435 a gyflwynwyd i gefnogi'r 

Datganiad Amgylcheddol (ATODIAD/APPENDIX 2), rhaid i'r gweithredwr mwynau 

gyflwyno er cymeradwyaeth yr Awdurdod Cynllunio Mwynau, manyleb archeolegol/cynllun 

ymchwilio ysgrifenedig ar gyfer rhaglen o waith sydd rhaid bodloni'r holl safonau perthnasol 

a nodir gan y Sefydliad Siartredig ar gyfer Archeolegwyr (CIfA). Dylai'r gwaith gynnwys: 

i. ymweliad maes yn dilyn clirio llystyfiant i nodi ymhellach natur, arwyddocâd a 

maint adeiladau a strwythurau hanesyddol y chwarel; a 

ii. lefel briodol o gofnodi i sicrhau cadwraeth trwy gofnod o'r strwythurau sy’n dal yn 

bodoli. 
 

Prior to any ground disturbance works or site clearance of currently undisturbed areas, as 

shown on the current situation plan ref M057 / 00042, or any archaeological assets identified 

in Table 13.2 of CPAT Report No. 1435 submitted in support of the Environmental Statement 

(ATODIAD/APPENDIX 2), the mineral operator shall submit for the approval of the Mineral 

Planning Authority, an archaeological specification/ written scheme of investigation for a 

programme of works which must meet all relevant standards set out by the Chartered Institute 

for Archaeologists (CIfA). The work should include:  

i. a field visit following the clearance of vegetation to identify further the nature, 

significance and extent of historic quarry buildings and structures; and  

ii. an appropriate level of recording to ensure the preservation by record of the 

surviving structures.  
 

28. Rhaid i'r datblygiad gael ei wneud yn unol â'r fanyleb archeolegol ar gyfer rhaglen o waith fel 

y'i cymeradwyir yn amod 27 uchod, oni bai y cytunir fel arall yn ysgrifenedig gan yr Awdurdod 

Cynllunio Mwynau. 
 

The development shall be carried out in strict accordance with the archaeological specification 

for a programme of works as approved in condition 27 above, unless otherwise agreed to in 

writing by the Minerals Planning Authority. 
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Tirlunio ac Adfer / Landscaping and Restoration 

29. Rhaid ymgymryd ag adfer interim/dilyniadol ar wynebau a meinciau’r chwarel yn unol â'r 

mesuriadau adfer a nodir ym Mhennod 4.0 o’r Datganiad Amgylcheddol 2016 

(ATODIAD/APPENDIX 4). Rhaid adolygu cynnydd y gwaith dros dro/dilyniadol fel rhan o'r 

adolygiad 5 mlynedd yn unol ag amod 6. Bydd yr adfer dilyniadol yn ddarostyngedig i gynllun 

ôl-ofal a monitro pum mlynedd a rhaid ei gyflawni i fodlonrwydd yr Awdurdod Cynllunio 

Mwynau wedi darfod gwaith adfer. Er osgoi unrhyw amheuaeth, fydd y ddarpariaeth ôl-ofal 

yn gymwys am gyfnod o bum mlynedd o ddyddiad y gwaith adfer terfynol. Os caiff unrhyw 

stoc blannu ei godi, ei thynnu o’r gwraidd neu ei dinistrio, yn methu â thyfu neu iddi farw, 

rhaid plannu un arall o’r union rywogaeth yn yr un man a rhaid ei phlannu ar amser a bennir 

mewn ysgrifen gan yr Awdurdod Cynllunio Mwynau. Rhaid i gynllun adfer ac ôl-ofal 

dilyniadol ddarparu fath mesuriadau sydd angen i ddwyn y tir sydd wedi’i adfer yn ôl i 

ddefnydd amaethyddol ac i hyrwyddo bioamrywiaeth gan gynnwys; 

 Cynllun arolwg topograffig manwl, trawstoriadau a lluniadau wrth raddfa o leiaf 

1:1,250 i ddangos proffil adfer gorffenedig gwynebau a phonciau’r chwarel, 

llethrau cysylltiol, ffyrdd gludo a thir gweithredol cysylltiol, 

 Trin y ffyrdd gludo, graddio gwynebau a phonciau’r chwarel, llethrau cysylltiol a 

thir gweithredol cysylltiol mewn modd i sicrhau bod llystyfiant naturiol sy’n 

nodweddiadol o rywogaethau’r ardal yn ailsefydlu yno, 

 Atodlen blannu llawn i gynnwys manylion maint, rhywogaeth, lleoliadau & 

dwysedd yr holl goed a llwyni cynhenid o darddiad lleol a mesurau i gryfhau 

cysylltedd cynefin â choetir cyfagos, 

 Anghenion Draenio, 

 Plannu/hadu rhywogaethau priodol o lystyfiant, glaswelltir cyfoethog o 

rywogaethau, gwelyau baswellt/cors a blodau gwyllt sy'n nodweddiadol o'r ardal 

gyfagos, 

 Cyfarfod ôl-ofal blynyddol gyda’r Awdurdod Cynllunio Mwynau. 

 

Interim/progressive restoration of the quarry faces and benches shall be undertaken in 

accordance with the restoration measures set out in Chapter 4.0 of the 2016 ES 

(ATODIAD/APPENDIX 4). The progress of interim/progressive restoration works shall be 

reviewed as part of the 5 yearly review in accordance with condition 6. Progressive restoration 

shall be subject to a five-year aftercare and monitoring scheme, which shall be implemented 

to the satisfaction of the Mineral Planning Authority upon completion of restoration works. 

For the avoidance of doubt, the provision of aftercare shall apply for a period of five years 

from the date of final restoration. If any planted stock is removed, uprooted or destroyed, fails 

to grow or dies, another of similar species shall be planted at the same place at such time as 

may be specified in writing by the Mineral Planning Authority. A progressive scheme of 

restoration and aftercare shall provide for such measures as required to bring the restored 

land back into beneficial use and to promote biodiversity including; 

 Detailed topographical survey plan, cross-sections and drawings to at least 1:1,250 

scale to indicate the final restored profile of quarry faces & benches, associated 

embankments, haul routes and ancillary operational land, 

 The treatment of haul routes, grading of quarry faces & benches, associated 

embankments and ancillary operational land in a manner to secure effective re-

establishment of natural vegetation of a type and species typical of the surrounding 

area, 
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 Full planting schedule to include details of the size, species, position & density of all 

native trees and shrubs of local provenance & measures to strengthen habitat 

connectivity with adjacent woodland, 

 Drainage requirements, 

 The planting/seeding of appropriate species of vegetation, species rich grassland, 

shallows/reed beds and wild flowers typical of the surrounding area. 

 Annual aftercare meeting with the Mineral Planning Authority. 

 

30. Dim hwyrach na’r 31ain Rhagfyr 2040, neu ar derfyn cyfnod chwe mis o ddarfyddiad parhaol 

gweithrediadau mwyngloddio, p’un bynnag sy’n gynharaf, rhaid cyflwyno cynllun manwl ar 

gyfer cymeradwyaeth ysgrifenedig yr Awdurdod Cynllunio Mwynau, gan gynnwys lluniadau 

i ddarlunio’r cynigion ar gyfer adfer y chwarel yn derfynol. Bydd y cynllun adfer terfynol yn 

seiliedig ar y cynllun cysyniad adfer diwygiedig M057/00048, ac yn darparu ar gyfer adfer y 

safle i ôl-ddefnydd gwarchod natur, gan gynnwys adfer y meinciau a'r wynebau sydd wedi’u 

ffurfio uwchlaw lefel y dŵr y chwarel. Rhaid clirio gweddill y safle o'r holl offer, peiriannau, 

adeiladau a chyfarpar yn unol â gofynion Amod 2. Rhaid i'r cynllun adfer gynnwys manylion 

y gwaith ail-broffilio terfynol ar gyfer y safle, sefydlu ffurf proffiliau deunyddiau pridd; 

amserlenni plannu coed a llwyni; hadu, ffensio a draenio; a rhaglen ac amserlen ar gyfer 

gweithredu'r gwaith. 

  

Not later than 31st December 2040, or the expiry of six months following the permanent 

cessation of the winning and working of minerals, whichever is the sooner, a detailed scheme 

shall be submitted for the written approval of the Mineral Planning Authority, including 

drawings to illustrate the proposals for the final restoration of the quarry. The final restoration 

scheme shall be based upon the amended concept restoration plan ref M057 / 00048, and 

provide for the site to be restored to a nature conservation after use, including the restoration 

of the benches and faces formed  above the water level  in the quarry. The remainder of the site 

shall be cleared of all plant, machinery, buildings and apparatus in accordance with the 

requirements of Condition 2. The restoration scheme shall include details of the final re-

profiling works for the site, the soil /soil forming material profiles to be established; tree and 

shrub planting schedules; seeding, fencing and drainage; and a programme and timetable for 

the implementation of the works. 
 

31. Dim hwyrach na’r 31ain Rhagfyr 2040, neu ar derfyn cyfnod chwe mis o ddarfyddiad parhaol 

gweithrediadau mwyngloddio, p’un bynnag sy’n gynharaf, rhaid cyflwyno cynllun rheolaeth 

ôl-ofal manwl y cynllun adfer terfynol er cymeradwyaeth ysgrifenedig yr Awdurdod Cynllunio 

Mwynau. Rhaid i'r cynllun rheoli adlewyrchu manylion y cynllun adfer terfynol i'w gyflwyno 

yn unol ag amod 30, egwyddorion y strategaeth rheoli ôl-ofal a nodir ym Mhennod 4.0 o’r 

Datganiad Amgylcheddol 2016 ac anghenion Amod 29 uchod. 
 

Not later than 31st December 2040, or the expiry of six months following the permanent 

cessation of the winning and working of minerals, whichever is the sooner, the mineral 

operator shall submit for the written approval of the MPA, a detailed aftercare management 

plan for the final restoration scheme.  The management plan shall reflect the details of the final 

restoration scheme to be submitted pursuant to condition 30, the principles of the aftercare 

management strategy set out in Chapter 4.0 of the 2016 Environmental Statement and the 

requirements of Condition 29 above. 
 

32. Rhaid i oll lystyfiant, swbstrad, gorlwyth a haenau organig sydd wedi’u stripio o phob ardal 

gwaith gael eu storio mewn lleoliadau pwrpasol a fydd wedi’u cytuno o flaen llaw mewn 
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ysgrifen gyda’r Awdurdod Cynllunio Mwynau. Wedi codi a ffurfio’r tomenni storio rhaid 

mesur y cyfanswm a hysbysu’r Awdurdod Cynllunio Mwynau o’r mesuriadau, lleoliad a natur 

y deunydd a gedwir yno. 

 

All vegetation, substrate, overburden and organic layers stripped from each phase of working 

shall be stored in areas set aside for that purpose which shall have been agreed beforehand in 

writing with the Mineral Planning Authority. After stripping and formation of storage heaps, 

the quantities shall be measured and the volumes, locations and nature of material held therein 

made known to the Mineral Planning Authority. 

 

33. Dylai holl lystyfiant, swbstrad a’r haenau organig wedi’i stripio a’i storio yn unol â’r amod 

uchod gael ei ddefnyddio mewn gwaith adfer ac ni ddylid symud fath ddeunyddiau oddi ar y 

safle heb ganiatâd blaenorol ysgrifenedig yr Awdurdod Cynllunio Mwynau.  

 

All vegetation, substrate and organic layers stripped and stored in accordance with the above 

condition shall be employed in works of restoration and no such materials shall be removed 

from the site without the prior written permission of the Mineral Planning Authority. 
 

Rhesymau/Reasons 

 

1. Lleihau’r cyfnod ymyrraeth achosir gan y datblygiad a ganiateir yma gan ofalu yr adferir y 

safle. 

To minimise the duration of disturbance from the development hereby permitted and to secure 

the restoration of the site 

 

2. Er budd mwynderau gweledol yr ardal a sicrhau adfer y safle y safle 

In the interests of the visual amenity of the area and to secure the restoration of the site 

 

3. Er budd mwynderau’r trigolion lleol 

In the interests of the amenity of local residents 

 

4. I alluogi’r Awdurdod Cynllunio Mwynau reoli’r datblygiad ac i leihau’i effaith ar fwynderau’r 

ardal 

To enable the Mineral Planning Authority to control the development and to minimise its 

impact on the amenities of the area 

 

5. I alluogi’r Awdurdod Cynllunio Mwynau reoli’r datblygiad ac i leihau’r effaith ar fwynderau’r 

ardal 

To enable the Mineral Planning Authority to control the development and to minimise the 

impact on the amenities of the area 

 
6. I alluogi’r Awdurdod Cynllunio Mwynau reoli’r datblygiad, ymateb i newidiadau mewn 

amgylchiadau ac i leihau’r effaith ar fwynderau’r ardal 

To enable the Mineral Planning Authority to control the development, respond to changes in 

circumstances and minimise the impact on the amenities of the local area. 

 

7. I alluogi’r Awdurdod Cynllunio Mwynau reoli’r datblygiad ac i leihau’r effaith ar fwynderau’r 

ardal 

To enable the Mineral Planning Authority to control the development and to minimise the 

impact on the amenities of the area 
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8. I ddiogelu'r lefel trwythiad leol rhag aflonyddwch a chynnal yr adnoddau dŵr yn yr ardal leol 

To protect the local water table from disturbance and maintain water resources in the local     

area 

 

9. Diogelu ansawdd dwr ddaear a dyfrffosydd lleol 

To protect the quality of groundwater and local watercourses 

 

10. Er gwarchod yr amgylchedd 

In the interests of environmental protection 

 

11. Er budd bioamrywiaeth yr ardal ac i sicrhau fod cynefin bywyd bwyllt cyffiniol yn cael ei 

ddiogelu rhag effeithiau’r datblygiad 

In the interests of biodiversity of the area and to ensure that adjacent wildlife habitat is 

protected from the effects of the development 

 

12. Er budd rheoli a monitro presenoldeb rhywogaethau planhigion ymledol anfrodorol 

In the interests of controlling and monitoring the presence of non-native invasive plant species 

 

13. Er budd bioamrywiaeth yr ardal ac i sicrhau nad yw ystlumod yn cael eu tarfu gan y datblygiad 

In the interests of biodiversity of the area and to ensure that bats are not disturbed by the 

development 

 

14. Er budd bioamrywiaeth yr ardal ac i sicrhau nad yw adar yn nythu yn cael eu tarfu gan y 

datblygiad 

In the interests of biodiversity of the area and to ensure that nesting birds are not disturbed 

by the development 

 

15. I alluogi’r Awdurdod Cynllunio Mwynau reoli’r datblygiad ac i leihau’i effaith ar fwynderau 

trigolion lleol 

To enable the Mineral Planning Authority to control the development and to minimise its 

impact on the amenities of local residents 
  

16. I alluogi’r Awdurdod Cynllunio Mwynau reoli’r datblygiad ac i leihau’i effaith ar fwynderau 

trigolion lleol 

To enable the Mineral Planning Authority to control the development and to minimise its 

impact on the amenities of local residents 

 

17. I alluogi’r Awdurdod Cynllunio Mwynau reoli’r datblygiad ac i leihau’i effaith ar fwynderau 

trigolion lleol 

To enable the Mineral Planning Authority to control the development and to minimise its 

impact on the amenities of local residents 

 

18. I alluogi’r Awdurdod Cynllunio Mwynau reoli’r datblygiad ac i leihau’i effaith ar fwynderau 

trigolion lleol 

To enable the Mineral Planning Authority to control the development and to minimise its 

impact on the amenities of local residents 

 

19. I alluogi’r Awdurdod Cynllunio Mwynau reoli’r datblygiad ac i leihau’i effaith ar fwynderau 

trigolion lleol 
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To enable the Mineral Planning Authority to control the development and to minimise its 

impact on the amenities of local residents 

 

20. Er budd mwynderau’r trigolion lleol 

In the interests of the amenity of local residents 

 

21. Er budd mwynderau’r trigolion lleol ac i sicrhau cydymffurfiaeth ag amodau sy’n berthasol i 

ffrwydro 

In the interests of the amenity of local residents and to ensure compliance with conditions   

relating to blasting 

 

22. Er budd mwynderau’r trigolion lleol a strwythur adeiladau 

In the interests of the amenity of local residents and the structure of buildings 

 

23. I ddiogelu mwynderau’r ardal rhag effeithiau llwch yn codi o’r datblygiad 

To protect the amenities of the locality from the effects of any dust arising from the development 

 

24. Er budd diogelwch y briffordd ac i atal llwch a mwd rhag gwasgaru ar y brifford 

In the interests of highway safety and to prevent the deposit of mud and dust on the highway 

 

25. I ddiogelu mwynderau’r ardal rhag effeithiau llwch yn codi o’r datblygiad 

To protect the amenities of the locality from the effects of any dust arising from the development 

 

26. I ddiogelu mwynderau’r ardal rhag effeithiau llwch yn codi o’r datblygiad 

To protect the amenities of the locality from the effects of any dust arising from the development 

 

27. Er budd gwarchod a chofnodi’n briodol y nodweddion o ddiddordeb archeolegol 

In the interests of the proper recording or preservation of features of archaeological interest 

 

28. Er budd gwarchod a chofnodi’n briodol y nodweddion o ddiddordeb archeolegol 

In the interests of the proper recording or preservation of features of archaeological interest 

 

29. Gofalu yr adferir y safle’n briodol er budd hybu bioamrywiaeth yr ardal 

To secure the proper restoration of the site in the interest of promoting the biodiversity of the 

area 

 

30. Gofalu yr adferir y safle’n briodol er budd hybu bioamrywiaeth yr ardal 

To secure the proper restoration of the site in the interest of promoting the biodiversity of the 

area 

 

31. Gofalu yr adferir y safle’n briodol er budd hybu bioamrywiaeth yr ardal 

To secure the proper restoration of the site in the interest of promoting the biodiversity of the 

area 

 

32. Er mwyn hwyluso cymryd stoc deunyddiau a monitro adnoddau adfer 

To facilitate materials stock taking and monitoring of restoration resources 

 

33. Er mwyn hwylusu cymryd stoc pridd a monitro adnoddau adfer 

To facilitate soil stock taking and monitoring of restoration resources 
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Wrth ystyried y cais yma roedd yr Awdurdod Cynllunio Mwynau o'r farn bod y polisiau a rhestrir isod 

yn berthnasol:  

 Deddf Llesiant Cenedlaethau’r Dyfodol Llywodraeth Cymru (Cymru) 2015, 

 Polisïau, canllawiau ac egwyddorion cyffredinol a nodir ym Mholisi Cynllunio Cymru  

      Llywodraeth Cymru Argraffiad 9, (Tachwedd 2016), 

 Deddf yr Amgylchedd 1995, 

 Cyngor Cynllunio Mwynau 14: (Adolygiad o Hen Ganiatadau), 

 Polisiau ac egwyddorion cyffredinol Nodyn Cyngor Technegol Llywodraeth Cymru (Cymru);   

      TAN 5: Cadwraeth Natur a Chynllunio (Medi 2009), TAN 11: Swn (Hydref 1997), TAN 15:   

      Datblygu a Preygl o Lifogydd (Gorffennaf 2004), TAN 18: Trafnidiaeth (Mawrth 2007), TAN 23:  

      Datblygiad Economaidd (Chwefror 2014), TAN 24: Yr Amgylchedd Hanesyddol (Mai 2017), 

 Polisiau ac egwyddorion cyffredinol Nodyn Cyngor Technegol Mwynau (Cymru) 1: Agregau  

      2004, Llywodraeth Cymru, 

 Datganiad Technegol Rhanbarthol Gogledd Cymru ar Agregau, Adolygiad Cyntaf Awst 2014, 

 CCA Cymeriad Tirlun Gwynedd – Tachwedd 2009, 

 Canllawiau Dylunio a Thirlunio Gwynedd 2004, 

 CCA Cynllunio a’r Iaith Gymraeg, Tachwedd 2009, 

 Polisiau strategol PS 5, PS 6, PS 13, PS 19, PS 22 a Pholisiau AMG 2, AMG 3, AMG 5, AMG 6,      

      AT 1, AT 4, PCYFF 2, PCYFF 4, PCYFF 6, TRA 4, MWYN 3, MWYN 5, MWYN 9Cynllun  

      Datblygu Lleol ar y Cyd Gwynedd a Môn 2011 – 2026. 
 

The Mineral Planning Authority is of the opinion that the policies listed below were relevant in the 

consideration of this application:  

 Welsh Government Well-being of Future Generations Act (Wales) 2015, 

 Policies, guidance and general principles set out in the Welsh Government Planning Policy Wales  

     Edition 9, (November 2016),  

 Habitats and Species Regulations 2010 

 Environment Act 1995, 

 Mineral Planning Guidance Note: 14 (Review of Old Minerals Permissions), 

 Policies, guidance and general principles set out in the Welsh Government Technical       

      Advice Note (Wales) TAN 5: Nature Conservation and Planning (September 2009), TAN 11: Noise   

     (October 1997), TAN 15: Development and Flood Risk (July 2004), TAN 18: Transport (March   

      2007), TAN 23: Economic Development (February 2014), TAN 24: The Historic Environment  

      (May 2017), 

 Policies and general principles Minerals Technical Advice Note (Wales) 1: Aggregates 2004  

      Welsh Government, 

 North Wales Regional Technical Statement on Aggregates, First Review August 2014, 

 Gwynedd SPG 2009 - Landscape Character Areas, 

 Gwynedd Design Guidance 2004, 

 Gwynedd SPG Planning and the Welsh Language November 2009, 

 Strategic Policy PS 5, PS 6, PS 13, PS 19, PS 22 and Policies AMG 2, AMG 3, AMG 5, AMG 6,  

     AT 1, AT 4, PCYFF 2, PCYFF 4, PCYFF 6, TRA 4, MWYN 3, MWYN 5, MWYN 9 of the Anglesey  

     and Gwynedd Joint Local Development Plan 2011 - 2026 
 

Nodyn i’r Ymgeisydd / Note to Applicant 

 

 Byddwch cystal â nodi’r ymatebion i ymgynghoriad ynghlwm a dderbyniwyd gan Cyfoeth Naturiol Cymru (Atodiad 

3), a dylid eu cysylltu’n uniongyrchol ran rheolaethau gweithredol penodol o fewn eu hawdurdod ac/neu unrhyw 

hawliau neu drwyddedau ychwanegol sydd angen. 
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Please note the attached consultation responses received from Natural Resources Wales (Appendix 3), who should 

be contacted direct in respect of specific operational controls within their remit and/or any additional consents or 

licences required. 

 Mae’r cais yma wedi’i asesu’n unol â’r saith nôd llesiant o’r Ddeddf Llesiant Cenedlaethau’r Dyfodol (Cymru) 2015. 

This application has been assessed in accordance with the seven sustainability goals of the Well-being of Future 

Generations Act (Wales) 2015. 

 
Atodiadau/Appendices 

ATODIAD/APPENDIX ‘1’- Table 11-17 Ansawdd Aer/Air Quality. ES Ch. 11  

ATODIAD/APPENDIX ‘2’- Effaith Treftadaeth/Heritage Impact CPAT 1435 

ATODIAD/APPENDIX ‘3’- Ymateb CNC/NRW Response 

ATODIAD/APPENDIX 4 – Strategaeth Adfer/Restoration Strategy 

 


